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In this paper the authors examine the language of R. Baradulin’s poetry as a means comprehension of the spiritual
culture of Belarusians.The various linguistic units are analyzed: idioms, speech etiquette, vocabulary of names. The
authors conclude that the Belarusian language and poetry are an important source for the study of spiritual culture.
Research is held in recent trends in linguistics such as cultural linguistics, ethnolinguistics, cognitive linguistics
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HaupisinaneHas agmetHacup Oenapyckara HapoJa BbIpa3Ha BBIAYIISENa ¥ 3Mecle MOYHbBIX aa3iHak. Ta-
My aTHOH 3 raJIOYHBIX 3aJay JIHIBaKyJbTypasorii 3’syisenia narjisi0ieHae BHIByYIHHE CEMAHTBIKI ITHA-
KyJbTypHara MOYHara MatTdpblily, NaJyuy’HHE HAIlara CydacHika Ja 3acBacHHA MapalibHa-3ThIYHBIX
KalTOYHAcILlell cBailiro Hapoja mpa3 poAHylo MoBy. Ilam myxoyHail KynbTypail Mbl pazymeeM, ycien 3a
B. ¢on 'ymbanbTam, cicToaMy BeAay i CBETAOMIAAHBIX 1191 MoYHara KyJIbTypHa-ricTapelyHara aa3iHcTBa.

Aca0miBas yBara ¥ massii P. bapanmymina 3Bspraenia Ha ¢paszeanaridyHplsi 1 map MisIariqHbpls aa3iHKi,
MOYVHBI 3TBIKET, Mi(anarizaBanbisi MOYHBISI aJ[31HKi, Ha3Bbl a0paaaBa-peITYalbHBIX (OPM KYJIBTYPHI, JIEreH-
Ibl, 3BbIYai, maBep’i. JlacnenaBanel MaTIPBIIT Ja3Bayisie CLBSpIUKALlb, LITO y MOYHAal TKaHiHE TBOpay 3axa-
BaHBI OaraThl TiCTapbIYHBI BOMBIT HAPOJA, aJIIOCTPaBaHbl MidalaridHbls YsayieHHi i maBep’i, 3BsI3aHbIA 3
MparoyHail [3eHHaCIi0, KaJIeKTHIYHBIM BOTIBITaM, KyJIbTypail Oenmapycay, iX KallTOYHACHBIMI 1 MapaabHBIMI
apeleHiipami. [Ipanagitaciib, aJKa3HacIb 3a BbIHIKI CBa€ll mpallbl BRICOKA IAHLIICS ¥ Oenapycay, mTo ajjito-
CTpaBaiaci ¥ TmpaaHaiizaBaHbix Hami ¢pazemax. Tak, y Bepmbl “Bensl” ayrtap mnpbl gamamose
(paseanariyHpix ag3iHak, IAIIYOTHA 1 JlacKaBa allicBae CBAal0 Malli-TipanayHiny: Swus we ymena y 2opvl
xiniyya, / Awus ne ymena / Mayi xeaniyya. / Tax i e cnacyiena / L{sickotl nagyki — / Cmaaus pyki y 60ki /
Caozeyw cxknaywn pyki [1, 1. 11, c. 9].

Sk cBemYbIb JTIHIBaKYJIbTypaJlaridyHbl aHami3 nas3ii P. bapamynina, Mo)kHa BBI3HAYBILb
aryJIbHAIIPBIHA-THIT HOPMBI TIABOJI3IH 1 ¥3aeMaalHOCIH Oemapycay, SKiX IpBITPRIMITIBAEIIa i caM MadT:
Xail orca y 3mipet / Yee cyceosi ez nyowt / XKvieyywv i ne ceapayya 3a03ipul / A03in y dpyeoea npocsays
wywipa / Haxaii na cee-ocoiny 3ayaxcount [1, 1. 1, ¢. 22]; He arcolys sax nabsiicoiysb, / Kab 03ens 3a 03eHb — i
eooze [1,1.1,c. 272].

ATYJBHANPBIHATEIA HOPMBI TIABOJ3IH Oemapycay, pampia3eHTaBaHblsl ¥ MoBe madsii P. bapamymina,
BBISIYJIAIONb HACTYIIHBIA PBICHI XapakTapy NpaJICTayHIKOY Hallara Hapoja: CIIpaBsJliBacilb,
nmo0pa3pIaTi-Bacph Ba y3aeMaagHOCIHAX, NTYBIPACIlh, IPaIaBiTacihb, TOAHAC CTayJICHHE Ja JIOA3CH.
3aranHbpIMi Jiuanua ¢panadspiiBacipb, Oas3iiBaclp, IyibTaiicTBa. 3ayBakaella CiHT?3 ayTapckara i
HapoJHara pa3yMeHHS HOpMay IMaBOA3iH YajaBeKa, IITO Jacsraeiiia YBII3eHHEM Y MOYHYIO TKaHIHY
BepLIay HAPOJHBIX BBHICIOYSY, MpbIKa3ak, MpbIMaBak, (pazeanarizmay.
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